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“一带一路”多语种共享型数据库的跨语言检索功能

分析与开发策略

■ 司莉　周瞡
武汉大学信息管理学院　武汉 ４３００７２

摘　要：［目的／意义］要实现“一带一路”多语种共享型数据库资源的有效利用，必须解决跨语言检索问题，基于已建“一

带一路”数据库检索功能调查结果，分析“一带一路”多语种共享型数据库检索功能需求，以调研跨语言检索平台

为视角，为“一带一路”多语种共享型数据库的跨语言检索功能设计与开发提供参考。［方法／过程］采用文献调研

法和网络调研法，选取１１个国内外典型的跨语言检索平台，从跨语言检索方法、跨语言翻译实现方法、检索功能

设置、检索结果呈现、界面与检索支持语种６个方面进行分析，总结其实现方法。［结果／结论］为“一带一路”多语

种共享型数据库的跨语言检索功能设计与开发提出策略：应采用基于神经网络机器翻译的提问式 －文献翻译方

法，实现多种检索功能，应用可视化技术呈现检索结果，提供多语言检索界面和资源。
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１　引言

　　自２０１３年９月习总书记提出“一带一路”倡议以

来，世界各国和国际组织积极响应，截至２０２０年１月

底，已有１３８个国家和 ３０个国际组织与中国签署了

２００份共建“一带一路”合作文件［１］。多语种共享型数

据库作为多元文化交流和信息资源共享的基础设施平

台，能为建设“一带一路”多语言信息资源保障体系提

供有效支撑。近年来，国内政府部门、高校、科研机构

和企业已建立了多个“一带一路”数据库，经笔者调

研，仅有４个平台提供多语言信息服务。跨语言检索

指可用一种语言进行提问，检索出另一种或多种语言

信息的信息检索技术［２］，基于跨语言检索的多语言信

息服务帮助用户使用自己熟悉的语言文字，了解、浏览

或者阅读其他语种信息资源的内容，能扩大不同语种

信息资源共享范围［３］。当前“一带一路”数据库尚未

真正实现跨语言检索，无法满足不同母语背景的用户

对多语言信息资源的检索需求。在多语言信息服务方

面，如何实现“一带一路”多语种共享型数据库的跨语

言检索，服务“一带一路”沿线国家多语言信息需求，

是当前亟需解决的重要课题。因此，本文在了解已建

“一带一路”数据库检索功能的基础上，分析“一带一

路”多语种共享型数据库检索功能需求，并对国内外典

型的跨语言检索平台进行调查，分析其功能设计与开

发实践，从而提出“一带一路”多语种共享型数据库的

跨语言检索功能开发策略。

２　相关研究

　　如何实现“一带一路”多语种共享型数据库的跨
语言检索功能，解决该数据库的多语种问题是本文的

研究目标。因此，从跨语言检索翻译方法及其实现与

“一带一路”数据库的多语种问题两个方面对相关研

究进行梳理。

２．１　跨语言检索翻译方法及其实现
２．１．１　跨语言检索翻译方法
　　跨语言检索翻译方法有提问式翻译方法、文献翻
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译方法、提问式 －文献翻译方法、中间语言翻译方法、
非翻译方法，其中提问式翻译方法、文献翻译方法、提

问式－文献翻译方法是目前主流翻译方法［４－５］。

　　提问式翻译方法是将提问式语种转换成文献目标
语种，然后再进行单语言检索；文献翻译方法是将源文

献语种转换成提问式语种，即不对提问式进行翻译，而

是将集合中的文献翻译成与提问式语种一致的语

言［６］。提问式－文献翻译方法综合两者优点，减少用
户翻译成本的同时提高检索服务的质量，是目前实现

跨语言检索比较理想的选择［７］。

２．１．２　跨语言翻译实现方法
　　跨语言翻译的实现方法有基于机器翻译的方法、
基于语料库的方法、基于字典／词典的方法、字典／词典
与语料库混合方法、基于本体的方法［６，８］。

　　基于机器翻译的方法是使用机器翻译系统进行翻
译的方法。Ｐ．Ｉｓｗａｒｙａ和Ｖ．Ｒａｄｈａ使用基于规则和统
计的混合机器翻译系统，开发了跨语言文本检索系统，

提高了翻译准确率和工作效率［９］。基于语料库的方法

是将同一信息或同一主题的信息用两种或多种语言进

行描述，并由人工或计算机建立不同语种间信息联系

集合的方法［１０］。Ｒ．Ｒａｈｉｍｉ等使用基于概率分布的模
型提取源语言与目标词的对应关系，在可比语料库中

构建翻译模型，为低频单词提供了更可靠的翻译［１１］。

基于字典／词典的方法利用机读字典／词典，将用户提
交的检索式翻译成目标语种进行检索［１２］。Ｏ．Ｆ．Ｗ．
Ｏｎｉｆａｄｅ等提出了一种具有双重概念驱动的文档聚类
技术的模糊双语词典，来扩展词典翻译模型［１３］。字

典／词典与语料库混合方法结合上述两者优点，首先使
用字典／词典对提问式进行翻译，然后使用专业语料库
净化模糊不清的结果。Ｊ．Ｖｉｌａｒｅｓ等基于提问式翻译
方法，使用并行语料库自动生成的双语机器可读 Ｎ
ｇｒａｍ字典进行翻译，然后执行单语文本检索［１４］。基于

本体的方法指在语义层面翻译提问式，对检索对象进

行语义处理，分析该语义段落中的潜在目标对象和查

询请求的语义相关性，最后进行匹配［１５］。孙癑莹等提

出了一种基于领域知识库的科技术语信息匹配模型，

并结合语言学特征、领域信息以及长短时记忆网络语

言模型来挑选最合适译文［１６］。

２．２　“一带一路”数据库的多语种问题
　　“一带一路”数据库的多语种问题给信息资源建
设和数据库检索服务提出了新的挑战。于施洋等认为

在数据采集和处理过程中，多语种问题是“一带一路”

数据归集与普通数据库建设的最大差别之处［１７］。已

建“一带一路”数据库普遍缺乏小语种信息资源，尚未

实现多语种资源的组织和整合［１８］，无法为跨语言检索

功能提供资源保障，进而影响一带一路沿线国家间的

信息资源共享。严丹等提出应关注和引进多语种资

源，特别是中小国家语种原版资料，构建多语种、跨学

科、多来源的“一带一路”信息资源体系［１９－２０］。梁昊光

等认为加快建设基于多语种识别、多语言感知等语言

技术的“一带一路”多语言云服务平台，提供基础数据

资源和技术支撑［２１］，是“一带一路”数据库建设和开发

的重要环节。但从理论和实践的角度来说，跨语言检

索功能分析和开发仍是“一带一路”数据库建设的空

白环节。

３　“一带一路”多语种共享型数据库检索
功能需求分析

３．１　资源特点与用户需求

　　在资源特点方面，“一带一路”多语种共享型数据

库涉及多语种、多类型、多领域、多来源的信息资源。

信息资源语种多样，且部分语种较为小众，普及率较

低，如柬埔寨语、匈牙利语、老挝语、波兰语、塞尔维亚

语、越南语等；信息资源类型涵盖政策法规、统计数据、

指数数据、研究与科技报告、新闻资讯、期刊与报纸、学

位论文、著作、年鉴、经济管理重要工具书、专利文献、

标准等；“一带一路”专题信息资源涉及政治、经济、文

化、法律、国家安全等多个研究领域；信息资源来源包

括各国政府机构、国际组织、科研院校、企业、数据库、

权威媒体、权威智库和互联网等。

　　在用户需求方面，“一带一路”相关研究的信息资

源需求主要集中于“一带一路”沿线国家和地区宏观

信息需求、各国媒体发布的新闻报道和舆情信息需求、

各国专业性领域的多语种信息需求以及对多语种、跨

学科的学术资源和科研信息的需求［１９］。可见，“一带

一路”多语种共享型数据库需重点针对文献语种、文献

类型、研究领域和文献来源等不同维度整合原始信息

资源。“一带一路”沿线涉及１３８个国家和地区，涵盖

百余种语种，数据库用户目前只能依赖自身多语言信

息识读和理解能力，或借助外部翻译工具来获取小语

种的原始信息资源。为帮助“一带一路”多语种共享

型数据库用户理解与获取多语种信息资源，应配置符

合用户检索需求的跨语言检索功能。

３．２　数据库检索功能调查

　　为了解“一带一路”多语种共享型数据库用户的
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检索功能需求，对已有“一带一路”数据库检索功能进

行调查，调查对象具体见专题文章《“一带一路”专题

数据库建设调查与发展分析》表１部分，调查结果如
下：

３．２．１　尚未实现跨语言信息检索
　　目前，尚未发现有“一带一路”数据库提供基于跨
语言检索的多语言信息服务，已建“一带一路”数据库

中，仅有丝路科技知识服务系统能够实现部分元数据

层面的跨语言检索，其文献资源的题名、关键词和摘要

通常包含英语或中英双语的翻译版本，如“题名”和

“ＡｌｔｅｒｎａｔｅＴｉｔｌｅ”“英语摘要”和“ＡｂｓｔｒａｃｔｆｒｏｍＡｕｔｈｏｒ”
分别用英语和源语言说明。当用户提交不同源语言的

检索式时，系统通过提问式翻译方法，将检索式机器翻

译结果与资源元数据进行匹配，但无法满足不同母语

背景的用户对多语言信息资源全文的检索需求。信息

检索中的语言障碍导致 “一带一路”多语种资源难以

被发现和利用。

３．２．２　大多仅支持简单检索功能
　　大多“一带一路”数据库仅支持简单检索，仅有
２７％的数据库支持高级检索，目前没有“一带一路”数
据库支持专家检索，可用的运算符和可检字段较少，无

法满足专业领域科研人员的检索需求。针对检索结果

限定功能，５２％的“一带一路”数据库支持从文献类
型、文献主题、国别、发表年份等维度对检索结果进行

精确，１２％的数据库支持二次检索功能。可见，“一带
一路”数据库在专家检索功能、检索结果限定功能、二

次检索功能上仍有待改善。

３．２．３　检索结果呈现形式单一
　　检索结果的排序和可视化有利于用户快速掌握检
出资源的概况和特征，准确定位自己所需的资源。仅

有２４％的“一带一路”数据库支持检索结果排序，这些
数据库均可根据发表时间进行排序，此外，“中国一带

一路网”“列国志数据库”“一带一路资源中心数据库”

还可根据相关性进行排序。在检索结果可视化方面，

“一带一路统计数据库”具备大量业务数据和统计数

据，用户可将检索结果可视化，定制统计图，而其他数

据库无法对检索结果进行可视化。目前“一带一路”

数据库的检索结果呈现形式较为单一，会降低检索效

率和用户体验。

３．２．４　大多不支持多语言界面
　　“一带一路”数据库的用户母语背景多样，超过单
一语言或主流语言社群信息服务的范畴，而目前大多

“一带一路”数据库不支持多语言界面，使得不能识读

和理解其他语种的用户易产生认知障碍。其中，６０％
的“一带一路”数据库仅支持中文；９％的数据库仅支
持英语；１９％的数据库同时支持中文与英语；除此之
外，有４个数据库支持包括中英在内的３种及以上语
种，占比１２％，其中美国 ＥＢＳＣＯ公司的数据库支持英
语、日语、韩语、德语等３０种语言界面，“中国一带一路
网”支持中文、英语、俄语、法语、西班牙语、阿拉伯语６
种联合国官方语言界面，“丝路科技知识服务系统”支

持中文、英语、俄语、西班牙语４种语言界面，“新华丝
路网”支持中文、英语、意大利语３种语言界面。大多
数据库涵盖语种偏少，缺乏多语言界面，不利于用户以

熟悉的语言文字为工具，了解、浏览或者阅读其他语种

信息资源的内容，阻碍了不同语种信息资源的传播与

利用［３］。

　　基于此，“一带一路”多语种共享型数据库需实现
跨语言信息检索，设置简单检索、高级检索和专家检索

功能，支持检索结果排序、分类限定和可视化，支持多

语言界面等。其中，基于跨语言检索的多语言信息服

务是“一带一路”数据库信息服务的关键环节，也是

“一带一路”数据库检索功能建设的难点，目前已建

“一带一路”数据库尚未有可借鉴的成熟经验。因此，

需要吸取国内外跨语言检索平台的建设经验，建设和

完善“一带一路”多语种共享型数据库的跨语言检索

功能。

４　跨语言检索平台的调查分析

４．１　调查对象的选取
　　目前已有的国内外跨语言检索平台建设完善，可
为“一带一路”数据库的跨语言检索功能开发提供参

考。笔者参考李月婷和司莉提出的多语言信息组织模

式［２２］，使用网络调研法和文献调研法选取了１１个跨
语言检索平台作为调查对象，包括３个跨语言数据库、
３个学科信息门户、２个搜索引擎和３个数字图书馆项
目，具体如下：

　　（１）跨语言数据库。ＯＥＣＤｉＬｉｂｒａｒｙ是以经济合作
发展组织提供的信息资源为基础建立的数据库。ＩＭＦ
ｅＬｉｂｒａｒｙ是经济数据和分析报告数据库。ＡＩｐａｔｅｎｔ是南
京深思得信息科技有限责任公司开发的专利情报检索

系统。

　　（２）学科信息门户。ＷｏｒｌｄＷｉｄｅＳｃｉｅｎｃｅ是一个跨
语言、跨库科技文献检索平台，其资源涵盖７０多个国
家和地区，约１００个数据库和门户网站，５亿多个网页
的科学信息。丝路科技知识服务系统由西安交通大学
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国际工程科技知识中心研发，是面向“一带一路”沿线

需求的工程科技知识服务平台。石油石化大数据知识

服务平台是基于我国石油石化行业建设的个性化知识

服务体系。

　　（３）搜索引擎。２ｌｉｎｇｕａｌＧｏｏｇｌｅＳｅａｒｃｈ允许用户使
用两种语言进行Ｇｏｏｇｌｅ搜索，即输入检索式后，可选择
任意两种语言获取搜索结果。搜狗海外搜索应用了搜

狗机器翻译系统，可为用户提供英语原文、中文译文、

中英双语３个版本的搜索结果。
　　（４）数字图书馆项目。世界数字图书馆（Ｗｏｒｌｄ
ＤｉｇｉｔａｌＬｉｂｒａｒｙ，ＷＤＬ）是由美国国会图书馆、联合国教
科文组织等发起的人类历史文化遗产数字图书馆项

目。国际儿童数字图书馆（ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＣｈｉｌｄｒｅｎ’ｓ

ＤｉｇｉｔａｌＬｉｂｒａｒｙ，ＩＣＤＬ）由美国国家科学基金赞助，是马
里兰大学和互联网档案馆合作研发的儿童数字图书馆

项目，收录了反映不同时期、地域、文化和语言版本的

数字化文学作品。欧洲数字图书馆（Ｅｕｒｏｐｅａｎａ）是受
欧盟委员会委托，由欧洲基金会主办的欧洲数字文化

遗产项目，该项目涵盖了１５００多个博物馆、档案馆和
图书馆的馆藏资源，提供５３００万数字对象访问权限。
４．２　跨语言检索平台调查结果
　　跨语言检索平台所要实现的核心步骤是翻译和检
索。笔者从跨语言检索方法、跨语言翻译实现方法、检

索功能设置、检索结果呈现、界面支持语种、检索支持

语种６个维度对各跨语言检索平台进行调查，调查结
果如表１所示：

表１　国内外跨语言检索平台调查结果

平台类型 平台名称
跨语言

检索方法

跨语言翻译

实现方法
检索功能设置 检索结果呈现

界面支持语种

（数量）
检索支持语种（数量）

跨语言

数据库

ＯＥＣＤ ｉＬｉ
ｂｒａｒｙ［２３］

文献翻译

方法

机器翻译 简单检索、高级

检索

检索结果排序、调整检索范围、资

源格式选择、引文导出、分享至社

交平台与邮件、保存检索式、查看

检索历史、获取权限显示

英语、法语、日语

（３种）
同左

ＩＭＦ ｅＬｉ
ｂｒａｒｙ［２４］

文献翻

译方法

机器翻译 简单检索、高级

检索

检索结果排序、调整检索范围、二

次检索、分享至社交平台与邮件

英语、西班牙语

（２种）
英语、法语、西班牙语（３
种）

ＡＩｐａｔｅｎｔ［２５］ 提问式

翻译方法

神经网络

机器翻译

简单检索、高级

检索、概念检

索、自助检索

调整检索范围、二次检索 中文、英语、日语

（３种）
同左

学科信

息门户

ＷｏｒｌｄＷｉｄｅ
Ｓｃｉｅｎｃｅ［２６］

提问式

翻译方法

机器翻译 简单检索、高级

检索

检索结果排序、调整检索范围、可

视化、创建跟踪、分享至邮件、加入

“我的图书馆”

英语（１种） 中文、英语、俄语、法语、西

班牙语、阿拉伯语、德语、日

语、韩语、葡萄牙语（１０种）

丝路科技知识

服务系统［２７］

文献翻

译方法

机器翻译 简单检索、高级

检索

检索结果排序、调整检索范围、引

文导出、加入收藏

中文、英语、俄语、

阿拉伯语（４种）
中文、英语、俄语、法语、西

班牙语、阿拉伯语（６种）

石油石化大数

据知识服务平

台［２８］

文献翻

译方法

机器翻译、

人工翻译

简单检索、高级

检索、分类检

索、专家检索

检索结果排序、调整检索范围、二

次检索、引文导出、可视化、查看检

索历史

中文（１种） 中文、英语

搜索

引擎

２ｌｉｎｇｕａｌＧｏｏｇｌｅ
Ｓｅａｒｃｈ［２９］

提问式

翻译方法

机器翻译 简单检索 双语检索结果分列显示 英语（１种） 中文、英语、俄语、法语、西

班牙语、阿拉伯语、保加利

亚语、加泰罗尼亚语等（３７
种）

搜 狗 海 外 搜

索［３０］

提问式

翻译方法

神经网络

机器翻译

简单检索 选择显示原文、译文、双语、相关检

索推荐

中文（１种） 中文、英语（２种）

数字

图书馆

ＷＤＬ［３１］ 文献翻

译方法

机器翻译 简单检索 调整检索范围、选择结果显示方

式、分享至社交平台与邮件

中文、英语、俄语、

法语、西班牙语、

阿拉伯语、葡萄牙

语（７种）

同左

ＩＣＤＬ［３２］ 文献翻

译方法

机器翻译、

人工翻译

简单检索、高级

检索

调整检索范围 英语、俄语、法语、

西班牙语、蒙古语

（５种）

中文、英语、俄语、法语、西

班牙语、阿拉伯语、波斯语

等（１８种）

Ｅｕｒｏｐｅａｎａ［３３］ 文献翻

译方法

机器翻译、

基于语

境词表

简单检索 调整检索范围、选择结果显示方

式、分享至社交平台与邮件

英语、俄语、法语、

西班牙语、保加利

亚语、加泰罗尼亚

语、捷克语等（２６
种）

同左
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４．２．１　跨语言检索方法
　　所调查的平台中，７个平台采用文献翻译方法，占
比为６４％，分别是ＯＥＣＤｉＬｉｂｒａｒｙ、ＩＭＦｅＬｉｂｒａｒｙ、丝路科
技知识服务系统、石油石化大数据知识服务平台、

ＷＤＬ、ＩＣＤＬ、Ｅｕｒｏｐｅａｎａ。其中，ＩＭＦｅＬｉｂｒａｒｙ、ＷＤＬ、Ｅｕ
ｒｏｐｅａｎａ、ＩＣＤＬ采用翻译待检索文献元数据的方法，方
便用户了解每条资源的基本信息，并可采用对应语言

检索出相关资源，尤其是 ＷＤＬ、Ｅｕｒｏｐｅａｎａ、ＩＣＤＬ数字
图书馆多为非文本馆藏，仅需提供馆藏元数据描述及

其翻译；ＯＥＣＤｉＬｉｂｒａｒｙ数据库资源多为统计数据和分
析报告，翻译工作量小，发布语言版本多，并直接提供

部分文献全文的多语言翻译版本。搜索引擎待检索资

源主要是网络资源，资源数量多且类型丰富，所以选择

了目前最经济、工作量最小的提问式翻译方法，有４个
平台采用提问式翻译方法，占比为 ３６％，分别是 ＡＩ
ｐａｔｅｎｔ、ＷｏｒｌｄＷｉｄｅＳｃｉｅｎｃｅ、２ｌｉｎｇｕａｌＧｏｏｇｌｅＳｅａｒｃｈ、搜狗
海外搜索。

４．２．２　跨语言翻译实现方法
　　目前跨语言翻译实现方法主要是机器翻译。所调
查的平台均采用机器翻译方法，机器翻译速度远胜于

人工翻译，但错误率仍较高。为提升机器翻译在具体

应用场景的准确率，特别是商业合同、法律条文、专利

文献等资源的翻译，ＡＩｐａｔｅｎｔ和搜狗海外搜索采用了神
经网络机器翻译技术，石油石化大数据知识服务平台

和ＩＣＤＬ采用人工辅助翻译的方法，Ｅｕｒｏｐｅａｎａ采用了
基于语境词表的翻译方法。其中 ＩＣＤＬ面向世界各国
儿童用户，对翻译的准确性、流畅性和趣味性要求较

高，且资源主要为面向儿童的绘本类书籍，翻译工作量

小，因此设置了专门的翻译志愿小组进行人工辅助翻

译，负责翻译网站界面、基本书目信息、摘要和整本书

籍，并由审核志愿小组进行校对。

４．２．３　检索功能的设置
　　所调查的平台均设置简单检索功能，有７个平台
提供高级检索功能，占比为 ６４％，分别是 ＯＥＣＤｉＬｉ
ｂｒａｒｙ、ＩＭＦｅＬｉｂｒａｒｙ、ＡＩｐａｔｅｎｔ、ＷｏｒｌｄＷｉｄｅＳｃｉｅｎｃｅ、丝路科
技知识服务系统、石油石化大数据知识服务平台、ＩＣ
ＤＬ，且提供了检索功能使用指南，方便用户进行限定
字段检索，或使用逻辑算符、位置算符和截词符进行组

配检索。ＡＩｐａｔｅｎｔ还提供概念检索功能，方便用户自主
检索专利信息，用户可在概念检索编辑框输入发明专

利技术交底书或专利全文，系统进行机器翻译和关键

词提取；用户还可对关键词进行调整，进行二次检索，

快速检索到符合用户需求的专利信息。

４．２．４　检索结果的呈现
　　对检索结果进行排序和范围调整是检索平台的基
本功能。所调查的平台中，有９个平台支持通过“语
言”“国别”“资源类型”“著者”等维度调整检索范围，

占比为８２％，分别是 ＯＥＣＤｉＬｉｂｒａｒｙ、ＩＭＦｅＬｉｂｒａｒｙ、ＡＩ
ｐａｔｅｎｔ、ＷｏｒｌｄＷｉｄｅＳｃｉｅｎｃｅ、丝路科技知识服务系统、石
油石化大数据知识服务平台、ＷＤＬ、ＩＣＤＬ、Ｅｕｒｏｐｅａｎａ。
有５个平台支持按照“相关度”“发表时间”等维度对
检索结果进行排序，占比为 ４５％，分别是 ＯＥＣＤｉＬｉ
ｂｒａｒｙ、ＩＭＦｅＬｉｂｒａｒｙ、ＷｏｒｌｄＷｉｄｅＳｃｉｅｎｃｅ、丝路科技知识服
务系统、石油石化大数据知识服务平台。有３个平台
支持二次检索，缩小检索范围，占比为 ２７％，分别是
ＩＭＦｅＬｉｂｒａｒｙ、ＡＩｐａｔｅｎｔ、石油石化大数据知识服务平台。
　　所调查的平台中有 ２个可对检索结果进行可视
化，占比为１８％，分别是ＷｏｒｌｄＷｉｄｅＳｃｉｅｎｃｅ和石油石化
大数据知识服务平台。ＷｏｒｌｄＷｉｄｅＳｃｉｅｎｃｅ可对检索结
果的主题聚类结果进行可视化，深层揭示该检索结果

下各主题的共现频次与分布规律。石油石化大数据知

识服务平台能从发文量、关键词、学科、研究层次、文献

来源、机构、作者、基金等维度对选定检索结果进行计

量可视化分析。

４．２．５　界面与检索支持的语种
　　多语言界面包括多语言的导航栏、按钮、列表、弹
窗等重要页面组件。各跨语言检索平台面向不同母语

背景用户的需求，提供多语言界面，用户可直接在网站

主页切换界面语种。在调查的平台中，有７个平台支
持超过 １种语种的界面，占比为 ６４％，分别是 ＯＥＣＤ
ｉＬｉｂｒａｒｙ、ＩＭＦｅＬｉｂｒａｒｙ、ＡＩｐａｔｅｎｔ、丝路科技知识服务系
统、石油石化大数据知识服务平台、ＷＤＬ、ＩＣＤＬ和 Ｅｕ
ｒｏｐｅａｎａ。其中Ｅｕｒｏｐｅａｎａ的主要功能是向欧洲大众传
播欧洲历史文化和科学知识，其界面语种版本覆盖欧

洲大多数国家语种；ＡＩｐａｔｅｎｔ整合的专利资源主要是日
本、美国以及中国的官方专利数据库，其提供的界面语

种版本是日语、英语和中文。

　　在跨语言检索方面，９个平台支持不少于３种语
种进行检索，占比为８２％，分别是 ＯＥＣＤｉＬｉｂｒａｒｙ、ＩＭＦ
ｅＬｉｂｒａｒｙ、ＡＩｐａｔｅｎｔ、ＷｏｒｌｄＷｉｄｅＳｃｉｅｎｃｅ、丝路科技知识服
务系统、２ｌｉｎｇｕａｌＧｏｏｇｌｅＳｅａｒｃｈ、ＷＤＬ、ＩＣＤＬ和 Ｅｕｒｏｐｅ
ａｎａ。各平台检索支持语种主要集中在常用语种，如中
文、英语、俄语、法语、西班牙语、阿拉伯语、日语、葡萄

牙语等。其中２ｌｉｎｇｕａｌＧｏｏｇｌｅＳｅａｒｃｈ作为国际跨语言
搜索引擎，不断增加其检索支持语种，２００４年发布平
台原型时仅支持１１种检索语种，目前已支持３７种检
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索语种。

　　以上典型的跨语言检索平台主要采用元数据层面

的文献翻译方法和提问式翻译方法；跨语言翻译实现

方法主要使用机器翻译方法，尤其是神经网络机器翻

译技术实现跨语言翻译；平台提供简单检索和高级检

索功能；能对检索结果进行排序和范围调整，并使用可

视化技术呈现检索结果；其界面与检索支持常用语种，

并不断扩展。

５　“一带一路”多语种共享型数据库的跨
语言检索功能开发策略

　　“一带一路”多语种共享型数据库是一个多主体

参与、多源异构资源归集、多语种覆盖的共享型数据

库。以上调查结果能为“一带一路”多语种共享型数

据库的跨语言检索功能设计与开发提供参考，具体如

下：

５．１　采用基于神经网络机器翻译的提问式 －文献翻

译方法

　　在翻译方法上，“一带一路”多语种共享型数据库

可借鉴现有跨语言检索平台的文献翻译方法和提问式

翻译方法，采用两者结合的提问式 －文献翻译方法。

首先将源语言的提问式翻译成与待检索文献一致的源

语言形式，进行单语言检索，然后将检索结果全部或部

分翻译成由源语言描述的信息，该方法是目前实现跨

语言检索比较理想的方法；在实现技术上，可借鉴

Ｇｏｏｇｌｅ、搜狗海外搜索和 ＡＩｐａｔｅｎｔ，采用以神经网络机

器翻译为主的机器翻译技术，其作为人工智能翻译主

流技术［３４］，能通过训练一张从一个序列映射到另一个

序列的神经网络，输出变长的序列，相比于其他机器翻

译技术，在翻译、对话和文字概括方面效率较高［３５］；同

时，神经网络机器翻译的开源工具丰富，为跨语言翻译

系统构建和自动评价提供了平台基础和开发规范［３６］。

“一带一路”多语种共享型数据库使用神经网络机器

翻译方法，可应用更先进的技术训练模型，优化神经网

络结构，提高模型的表达能力，增加神经网络层数，进

一步提升翻译质量和效率。

　　文献翻译方法可选择对结果文本的元数据、前两

行、文摘或文本中重要的词语进行翻译。“一带一路”

多语种共享型数据库资源类型丰富，尤其是手稿、历史

资料、视频、图片、照片、地图、录音等仅具有条目的非

文本馆藏，可借鉴中国台湾数字博物馆的跨语言信息

检索实现策略［３７］，通过对资源的元数据进行翻译，提

供多语言元数据描述资源，有助于“一带一路”沿线国

家不同母语背景的用户发现、识别、评价、选择和使用

资源，实现资源的整合、共享、管理和长期保存。该方

法充分利用了提问式翻译和文献翻译等优点，既简化

翻译流程，降低用户的翻译成本，又提高了检索服务的

质量。

５．２　实现多种检索功能
　　已建“一带一路”数据库多具备简单检索和高级
检索功能，但极少提供专家检索功能。“一带一路”多

语种共享型数据库应满足政府用户、企业用户、科研用

户等不同专业水平用户的检索需求，提供简单检索、高

级检索和专家检索功能，并制作数据库检索指南文件

或在导航栏设立独立帮助中心栏目。在每个页面提供

简单检索的一站式检索入口，用户可使用其统一检索

入口检索数据库的异构资源；用户输入检索式后，需选

择使用的源语言或平台能自动识别用户使用的源语

言。在简单检索框旁应设有高级检索功能的链接，使

用户能自由切换，设置高级检索功能为用户跨语言检

索提供多种元数据的组合，提高跨语言检索查准率。

设置专家检索，是因其功能强大，用户能通过构建布尔

逻辑表达式进行检索提问，对检索结果有更准确的定

向和控制作用，跨语言的专家检索方便用户使用自己

熟悉的语言构造检索式，从而提高检索效率。

５．３　应用可视化技术呈现检索结果
　　可视化技术使检索过程更透明化，对检索结果进
行形象生动的、有意义的分类组织，可建立有效的用户

反馈机制和交互机制。“一带一路”多语种共享型数

据库需通过可视化手段，展现多国别、多类型、多语种

资源的关联关系和发展逻辑，满足用户深层次、个性化

的信息需求。

　　可对“一带一路”多语种共享型数据库检索结果
进行可视化，通过统计、聚类、关联分析等手段分析处

理检索结果数据集合，并将检索结果集合转换为二维

或三维图形，采用直观的交互式、动态可视化方式揭示

多语种信息资源，可加大用户对信息的认知度，加强系

统的亲和度，有利于帮助用户快速理解外语资源，揭示

信息资源的内在联系和深层含义。可借鉴周笑盈和魏

大威梳理的演进描述可视化方法完善检索结果浏览功

能，在时间线和地图上对“一带一路”信息资源实现时

空维度的叙事可视化［３８］。可参考孙倩、孙雨生、阮光

册、邱均平等梳理的信息可视化关键技术完善检索结

果分析功能［３９－４２］，提供合适的视图形式和层次结构，

对全部或批量检索结果进行可视化分析，帮助用户快
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速掌握检索结果的发文量、发文时间、作者、主题、期

刊、语种、资源类型等维度的分布情况，深入揭示文献

知识结构，方便用户选择浏览。此外，检索过程可视化

可以应用动态可视化检索与过滤技术，帮助用户在与

检索系统交互时，能以可视的方式执行并跟踪检索步

骤，系统实时提供信息反馈，支持检索策略控制，可减

少用户跨语言检索的记忆负担。

５．４　提供多语言界面和资源
　　提供多语言界面能使用户更好地适应多语言环
境。考虑广泛适用性，“一带一路”多语种共享型数据

库可先支持常用语种的界面版本，如中文、英语、俄语、

法语、西班牙语、阿拉伯语，再选择性地扩展更小众的

语种界面版本；或能根据用户 ＩＰ地址识别用户所在地
的常用语言，自动转换数据库网站的语言界面，以符合

用户的使用习惯；将具有不同区域和国家特点的内容

（例如数字、时间、货币等）以当地语言的格式显示，减

少平台使用过程中可能存在的理解歧义，并保持文化

中立性。“一带一路”多语种共享型数据库实现多语

言界面应该维持一个源程序版本，易于修改、维护和升

级，不同语言版本的网页之间在结构和业务逻辑上保

持一致，即不同语言版本网页之间的差异都集中在 ＵＩ
层［４３］，在加入新的语言版本时无需重新编译，可方便

地扩展新语言。

　　对于已有的“一带一路”多语言资源，如政府文
件、统计数据、调查报告、多个语言版本的书籍等，需将

资源的所有语言版本收录完整，在检索结果详情页中

予以提供，以便用户直接选择所需语言版本进行下载。

对于翻译工作量小的网站说明、在线展览介绍和信息

资源项，可利用机器翻译系统和人工辅助校对进行全

文翻译，省去用户自己选择机器翻译系统进行翻译的

步骤，综合考虑所需的成本和翻译准确率，可仅提供中

文、英语等常用语言的资源版本，减少语言隔阂，推动

“一带一路”数据库“走出去”。

　　如何实现跨语言检索是“一带一路”多语种共享
型数据库和平台建设亟待解决的重要课题。笔者调查

了已建“一带一路”数据库的检索功能设置，分析“一

带一路”多语种共享型数据库检索功能需求，并对１１
个典型跨语言检索平台进行调研，归纳跨语言检索方

法、跨语言翻译实现方法、检索功能设置、检索结果呈

现、界面与检索支持语种６个方面的特点，借鉴典型跨
语言检索平台的优秀建设经验，为“一带一路”多语种

共享型数据库建设的跨语言检索功能设计与开发提出

对策：应采用基于神经网络机器翻译的提问式 －文献

翻译方法，实现多种检索功能，应用可视化技术呈现检

索结果，提供多语言界面和资源。本文为“一带一路”

多语种共享型数据库建设提供了理论参考，以期为“一

带一路”沿线国家信息资源建设和整合提供载体支撑

和技术保障，为“一带一路”沿线国家的相关学术研究

提供全面的多语言信息服务。
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